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Selected Readings from the Holy Gospel and the 
Psalmody Book 

 
(1)  Qen v>ran m>v>iwt nem 
p>s/ri   nem Pip\n\a\ e\y\u\ 
o>unou] n>ouwt    a>m/n. 

In the name of the Father, and the 
Son, and the Holy Spirit one God 
… Amen. 

 
 
(2) Ariten n>emp>sa n>joc 
qen ouseph>mot: 

Make us worthy to pray 
thankfully: 

 
 
(3) Je Peniwt et qen niv/oui> : mareftoubo n>je 
pekran : mareci> n>je tekmetouro: petehnak 
marefswpi m>v>r/] qen t>ve nem hijen pikahi : 
penw>ik n>te rac] m/if nan m>voou : ouoh ,a n/e>teron 
nan e>bol m>v>r/]   hwn n>ten,w e>bol n>n/e>te ouon 
n>tan e>rwou ouoh m>perenten e>qoun e>piracmoc : alla    
nahmen e>bolha pipethwou : qen Pi,rictoc   I/couc 
Pen[>oic : je ywk te ]metouro nem      ]jom nem 
piwou sa e>neh : Am/n. 
 
Our Father, who art in heavens, hallowed be Thy name. Thy kingdom 
come, Thy will be done, on earth as it is in heaven. Give us this day our 
daily bread, and forgive us our trespasses, as we forgive those who 
trespass against us; and lead us not into temptation, but deliver us from 
the evil one, through Christ Jesus our Lord, for Thine is the kingdom, the 
power, and the glory forever .  Amen. 
 
 
(4) aresan 1 : ]niatf m>mo : w> 
]paryenoc e’y’u’: ouoh m>macnou] 

If (any) one contemplated you, O 
holy virgin, and mother of God. 

 
 

 

(5) Ni[ici n>te V] et,/ qen The high praises of God are in 
their mouths Alleluia … two edged 
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tous>bwbi a•l•: hanc/fi n>ro2 
et,/ qen noujij. 

swards are in their hands. 

 
  
(6) Twbh m>P% e>h>r/i ejwn  : w> 
pi3 n>alou n>agioc : Cedrak 
Micak Abdenagw : n>tef,a 
nennobi nan e>bol. 

Ask the Lord on our behalf, O the 
3 holy youths, Sedrach, Misach, 
Abdnego, that He may forgive us 
our sins. 

 
 
(7) Ar•i•p•.. : pi4 n>zwon 
nacwmatoc : n>litourgoc n>sah 
n>,>rwm : n>tef,a nennobi nan 
e>bol. 

Intercede on our behalf O four 
incorporeal beasts, the servants 
burning with fire, … that He may 
forgive us our sins. 

 
 
(8) 6 gar n>ehoou akyamio> 
n>]k>t/cic t/rc Pa%  I/•c• P,•c•: 
a>ribo/>yin e>roi. 

In six day You created all the 
creation …. My Lord Jesus Christ 
help me. 

 
 
(9)  7 n>ar,/ aggeloc ceo>hi
e>ratou everhumnoc: m>pem>yo
m>pipantokratwr : eusemsi
m>muct/rion eth/p 

Seven archangels standing, 
praising before the Pantocrator 
serving the hidden mystery. 

 
 
(10) <ere Iw^â : pinis] 
m>p>rodromoc : ,ere pi02 : 
n>apoctoloc. 

Hail to John the great forerunner 
Hail to the twelve apostles.  
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(11) A>r’i’p’ : niou/b n>te ]meym/i 
: pik’4 m>p>recbuteroc : n>tef,a 
nennobi nan e>bol. 

Intercede on our behalf O the 
priests of the truth, the 24 
presbyter … that He may forgive 
us our sins. 

 
 
(12) Tw^ : niaylovoroc 
m>marturoc : pim̂ eyouab n>te 
Cebacte : N‚>t’e’f’ … 

Ask the Lord on our behalf O 
athletes martyrs, the 40 holy (ones) 
of Sebaste, that he forgive us our 
sins. 

 
 
(13)  Tw^  : pim’9 m>marturoc 
niqelloi n>te sih/t N‚>t’e’f’ … 

Ask … on our behalf O 49 martyrs 
the elders of Shihit that He may 
forgive us our sin. 

 
 
(14)     7 n>rompi afjokou e>bol 
: n>je v/eyu Gewrgioc : e>repi o’ 
n>ouro n>a>nomoc : eu]hap er>of 
m>m/ni. 

Seven years, St. George completed 
and the 70 lawless kings judged 
him always. 

 
 
(15)         Tw^ : pit^î/^ e>tav 
ywou] : qen Nikea> eybe pinah] 
: n>tef…… 

Ask…O 318 who gathered at 
Nicea for the sake of the faith, that 
He … 

 
 
(16)       Tw^ :   pir^n̂    n>te 
kwctantinoupolic : nem pic^ n>te 
Evecoc : n>tef …… 

Ask…O 150 of Constantinople 
& the 200 of Ephesus, that He .. 

 
 
(17)  Hananso n>so : nem 
hany>ba: n>y>ba : n>ar,/aggeloc : 
nem aggeloc eyouab. 

Thousands of thousands and ten 
thousands of ten thousands 
archangels and holy angels. 

 
(18)   Ar’i’p’ : w> pir^m̂4 n>so : nem Intercede on our behalf O 144 
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piparyenoc n>euaggelict/c 
n>tef …… 

thousands and the virgin 
evangelist, that He may forgive us 
our sins. 

 
 
(19) Anok pe pic>be n>te 
niecwou 

I am the door of the sheep 

 
 
(20)Anok pe vƒouwini 
m>pikocmoc 

I am the light of the world 

 
 
(21)    Anok pe piwik n>te 
p>wnq 

I am the bread of (the) life 

 
 
(22) Anok pe pimane>cwou 
eynanef 

I am the good shepherd  

 
 
(23)  Anok pe]anactacic nem 
piwnq 

I am the resurrection and the life 

 
 
(24) Anok pe pimwit nem 
]meym/i nem piwnq 

I am the way, the truth and the life 

 
 
(25)    Anok pe ]bw  n>a>loli I am the true vine 
 
 
(26)  Anok pe pialva nem piw 
]ar,/ nem pijwk  

I am the alpha and the omega, the 
beginning and the end 

 
(27) 
Vnou]  nai  nan 
V]  cwtem  e>ron 

O God have mercy on us 
O God hear us 
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V]  comc  e>ron 
V]  joust  e>ron 
V]  senh/t  qaron 
Anon  qa  peklaoc 
Anon  qa  pekp>lacma 
Nahmen  e>bol  qen  nenjaji 
Nahmen  e>bol  ha  ouh>bwn 
Anon  qa  neke>biaik 
Uioc  Yeoc  n>yok 
Annah]  e>rok 
Je  aki>  akcw]  m>mon 
Jem  pensini  qen  pekoujai 
Ouoh  ,a  nennobi  nan  e>bol 
Kerie>  e>le/>con 

O God see us 
O God look at us 
O God have pity on us 
We are your people 
We are your creation 
Save us from our enemies 
Save us from famine 
We are your servants 
You are the son of God 
We believed in you 
For You came and saved us 
Visit us with Your salvation 
And forgive us our sins 
Lord have mercy 

 
(28)  Psalm 150 
C‚mou e>v] qen nie’y’u’ t/rou 
n>taf  âl̂. 
 
C‚mou e>rof qen pitajro n>te 
tefjom âl̂. 
 
C‚mou e>rof e>h>r/i hijen 
tefmetjwri âl̂. 
 
C‚mou e>rof kata p>a>sai n>te 
tefmetnis] âl̂. 
 
C‚mou e>rof qen ouc>m/ 
n>calpiggoc âl̂. 
 
C‚mou e>rof qen ou'alt/rion 
nem oukuyara âl̂. 
 
C‚mou e>rof qen hankemkem 
nem han,oroc âl̂. 

Praise God, in all His saints …  
Alleluia. 
 
Praise Him, in the firmament of 
His power … Alleluia. 
 
 Praise Him, for His mighty acts… 
Alleluia. 
 
Praise Him, according to the 
multitudes of His greatness 
Alleluia 
  
Praise Him, with the sound of the 
trumpet … Alleluia 
 
Praise Him, with psaltery and harp 
… Alleluia. 
 
Praise Him, with timbrel and 
chorus … Alleluia. 
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C‚mou e>rof qen hankap nem 
ouorganon âl̂. 
 
C‚mou e>rof qen hankumbalon 
e>necetouc>m/ âl̂. 
 
C‚mou e>rof qen hankumbalon 
n>te oue>s>l/loui> âl̂. 
 
Nifi niben marouc>mou t/rou 
e>v>ran m>P% Pennou] âl̂. 
 
 
Doxa Patri ke Uiw> ke a>giw> 
Pnati âl̂. 
 
Ke nun ke  a>ˆ> ke ictouc 
e>w>nac twn e>w>nwn a>m/n âl̂. 
 
Piw>ou va Pennou] pe âl̂.   

 
Praise Him, with strings and organ 
… Alleluia. 
 
Praise Him, with pleasant-
sounding cymbals … Alleluia. 
 
Praise Him, upon the cymbals of 
joy … Alleluia. 
 
Let everything that has breath 
praise the Name of the Lord Our 
God … Alleluia. 
 
Glory be to the Father and to the 
Son and to the Holy Spirit. 
 
Now, and forever, and to the age of 
ages.   Amen … Alleluia. 
 
Glory be to our God … Alleluia. 

 


